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וַיַּ֭עַן1
и–ответил

ד בִּלְדַּ֥
Вилдад
H1085

י הַשּׁוּחִ֗
савхеянин
H7747

ר׃   וַיאֹמַֽ
и–сказал
H0559

И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал:

עַד־2
доколе
H5704

ן אָ֥
куда
H0575

תְּמַלֶּל־
будешь–говорить

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

וְר֥וּחַ
и–ветер
H7307

בִּיר כַּ֝
сильный
H3524

אִמְרֵי־
слова
H0561

יךָ׃ פִֽ
уст–твоих
H6310

долго ли ты будешь говорить так? — слова уст твоих бурный ветер!

הַ֭אֵל3
разве–Эл
H0410

יְעַוֵּ֣ת
извращает
H5791

ט מִשְׁפָּ֑
суд
H4941

וְאִם־
или

י דַּ֗ שַׁ֝
Шаддай
H7706

ת־ יְעַוֵּֽ
извращает
H5791

דֶק׃ צֶֽ
правду
H6664

Неужели Бог извращает суд, и Вседержитель превращает правду?

אִם־4
если

בָּנֶי֥ךָ
сыновья–твои

טְאוּ־ חָֽ
согрешили
H2398

ל֑וֹ
против–Него

ם יְ֝שַׁלְּחֵ֗ וַֽ
и–послал–их
H7971

בְּיַד־
в–руку
H3027

ם׃ פִּשְׁעָֽ
преступления–их
H6588

Если сыновья твои согрешили пред Ним, то Он и предал их в руку беззакония их.

אִם־5
если

אַתָּ֭ה
ты

תְּשַׁחֵר֣
будешь–искать–рано
H7836

אֶל־
к
H0413

אֵל֑
Элу
H0410

וְאֶל־
и–к
H0413

י דַּ֗ שַׁ֝
Шаддай
H7706

ן׃ תִּתְחַנָּֽ
будешь–умолять

Если же ты взыщешь Бога и помолишься Вседержителю,

אִם־6
если

זַךְ֥
чист
H2134

ר וְיָשָׁ֗
и–праведен
H3477

תָּה אָ֥
ты

כִּי־
ибо

עַתָּ֭ה
теперь
H6258

יָעִי֣ר
пробудится
H5782

עָלֶי֑ךָ
над–тобой

ם וְשִׁ֝לַּ֗
и–восстановит

נְוַת֣
жилище

ךָ׃ צִדְקֶֽ
правды–твоей
H6664

и если ты чист и прав, то Он ныне же встанет над тобою и умиротворит жилище правды твоей.

וְהָיָה7֣
и–будет
H1961

רֵאשִׁיתְךָ֣
начало–твоё
H7225

מִצְעָר֑
малым
H4705

וְאַ֝חֲרִיתְךָ֗
и–конец–твой
H0319

יִשְׂגֶּ֥ה
возрастёт

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

И если вначале у тебя было мало, то впоследствии будет весьма много.

י־8 כִּֽ
ибо

שְׁאַל־
спроси
H7592

נָא֭
же
H4994

ר לְדֹ֣
у–поколения
H1755

רִישׁ֑וֹן
прежнего
H7223

ן וְכ֝וֹנֵ֗
и–приготовься

לְחֵקֶ֣ר
к–исследованию
H2714

ם׃ אֲבוֹתָֽ
отцов–их
H0001

Ибо спроси у прежних родов и вникни в наблюдения отцов их;

י־9 כִּֽ
ибо

תְמ֣וֹל
вчерашние
H8543

אֲ֭נַחְנוּ
мы
H0587

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נֵדָ֑ע
знаем
H3045

י כִּ֤
ибо

צֵ֖ל
тень
H6738

יָמֵי֣נוּ
дни–наши
H3117

עֲלֵי־
на

רֶץ׃ אָֽ
земле
H0776
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а мы — вчерашние и ничего не знаем, потому что наши дни на земле тень.

הֲלאֹ־10
разве–не
H3808

הֵם֣
они
H1992

יוֹ֭רוּךָ
научат–тебя

ֹ֣אמְרוּ י
скажут
H0559

לָךְ֑
тебе

ם וּמִ֝לִּבָּ֗
и–из–сердца–своего

אוּ יוֹצִ֥
выведут
H3318

ים׃ מִלִּֽ
слова
H4405

Вот они научат тебя, скажут тебе и от сердца своего произнесут слова:

גְאֶה־11 הֲיִֽ
разве–вырастет
H1342

גֹּמֶ֭א
папирус
H1573

א ֹ֣ בְּל
без
H3808

ה בִצָּ֑
болота
H1207

יִשְׂגֶּה־
разве–вырастет

חוּ אָ֥
тростник
H0260

בְלִי־
без
H1097

יִם׃ מָֽ
воды
H4325

поднимается ли тростник без влаги? растет ли камыш без воды?

עֹדֶ֣נּו12ּ
ещё–он
H5750

בְאִ֭בּוֹ
в–зелени
H0003

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִקָּטֵף֑
сорван
H6998

וְלִפְנֵי֖
и–прежде
H6440

כָל־
всякой
H3605

חָצִ֣יר
травы

שׁ׃ יִיבָֽ
засыхает
H3001

Еще он в свежести своей и не срезан, а прежде всякой травы засыхает.

ן13 כֵּ֗
таковы

אָרְ֭חוֹת
пути
H0734

כָּל־
всех
H3605

כְחֵי שֹׁ֣
забывающих
H7911

אֵל֑
Эла
H0410

וְתִקְוַת֖
и–надежда

חָנֵף֣
лицемера
H2611

ד׃ תֹּאבֵֽ
погибнет
H0006

Таковы пути всех забывающих Бога, и надежда лицемера погибнет;

אֲשֶׁר־14
которого

יָק֥וֹט
обрублена
H6990

כִּסְל֑וֹ
уверенность–его
H3689

ית וּבֵ֥
и–дом

ישׁ כָּבִ֗ עַ֝
паука
H5908

מִבְטַחֽוֹ׃
упование–его
H4009

упование его подсечено, и уверенность его — дом паука.

יִשָּׁעֵן15֣
опрётся
H8172

עַל־
на

בֵּ֭יתוֹ
дом–свой

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ד יַעֲמֹ֑
устоит
H5975

יַחֲזִ֥יק
ухватится
H2388

וֹ בּ֝֗
за–него

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָקֽוּם׃
устоит

Обопрется о дом свой и не устоит; ухватится за него и не удержится.

ב16 רָטֹ֣
сочный
H7373

ה֭וּא
он
H1931

לִפְנֵי־
перед
H6440

מֶשׁ שָׁ֑
солнцем
H8121

וְעַ֥ל
и–над

גַּנָּ֝ת֗וֹ
садом–его
H1593

נַקְתּ֥וֹ יֹֽ
отростки–его
H3127

א׃ תֵצֵֽ
выходят
H3318

Зеленеет он пред солнцем, за сад простираются ветви его;

עַל־17
над

גַּל֭
кучей
H1530

יו ׁרָשָׁ֣ שָֽ
корни–его
H8328

כוּ יְסֻבָּ֑
переплетаются
H5440

ית בֵּ֖
дом

אֲבָנִי֣ם
камней
H0068

יֶחֱזֶהֽ׃
видит
H2372

в кучу камней вплетаются корни его, между камнями врезываются.

אִם־18
если

יְבַלְּעֶ֥נּוּ
поглотит–его
H1104

מִמְּקוֹמ֑וֹ
из–места–его
H4725

חֶשׁ וְכִ֥
и–отвергнет
H3584

וֹ בּ֝֗
его

א ֹ֣ ל
не
H3808

יךָ׃ רְאִיתִֽ
видел–я–тебя
H7200

Но когда вырвут его с места его, оно откажется от него: "я не видало тебя!"

הֶן־19
вот
H2005

ה֭וּא
это
H1931

מְשׂ֣וֹשׂ
радость
H4885

דַּרְכּ֑וֹ
пути–его
H1870

ר וּמֵ֝עָפָ֗
и–из–праха
H6083

אַחֵ֥ר
другие
H0312

חוּ׃ יִצְמָֽ
вырастут
H6779

Вот радость пути его! а из земли вырастают другие.
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הֶן־20
вот
H2005

אֵ֭ל
Эл
H0410

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִמְאַס־
отвергает

ם תָּ֑
непорочного
H8535

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

יק יַחֲ֝זִ֗
поддерживает
H2388

בְּיַד־
руку
H3027

ים׃ מְרֵעִֽ
злодеев

Видишь, Бог не отвергает непорочного и не поддерживает руки злодеев.

עַד־21
доколе
H5704

ה יְמַלֵּ֣
наполнит
H4390

שְׂח֣וֹק
смехом
H7814

יךָ פִּ֑
уста–твои
H6310

יךָ וּשְׂפָתֶ֥
и–губы–твои
H8193

ה׃ תְרוּעָֽ
радостью
H8643

Он еще наполнит смехом уста твои и губы твои радостным восклицанием.

יך22ָ שֹׂנְאֶ֥
ненавидящие–тебя
H8130

יִלְבְּשׁוּ־
облекутся
H3847

שֶׁת בֹ֑
в–стыд
H1322

הֶל וְאֹ֖
и–шатёр
H0168

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых
H7563

אֵינֶֽנּוּ׃
нет–его
H0369

פ
פ

Ненавидящие тебя облекутся в стыд, и шатра нечестивых не станет.
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